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The Torah Begins with Creation to Defend Israel’s Right to the Land?

	האם אכן פותחת התורה בבריאת העולם כדי להגן על זכותו של עם ישראל לארץ?

	
The theme of a divine creator’s right to assign territory to his people is pervasive in the Bible and ancient Near Eastern literature. Perhaps the rabbinic midrash which suggests that the Torah begins with creation to defend Israel against the accusation they stole the land of Canaan were onto something.

	הזכות העומדת לבורא האלוהי להעניק חבלי ארץ לעמו היא מוטיב רווח ביותר במקרא ובספרות המזרח הקרוב. ייתכן שמדרש חז"ל הטוען כי התורה פותחת בסיפור הבריאה כדי להגן על ישראל מפני הטענה שלפיה גזל את ארץ כנען מתבסס על יסודות מוצקים.
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Beginning the Torah with a Cosmogony
	פתיחת התורה בסיפור בריאה

	
Why does the Torah begin with the creation of the entire world? This question appears in Midrash Tanchuma (Bereishit 11, Buber ed.):
	מדוע פותחת התורה בסיפור בריאת העולם כולו? השאלה מופיעה במדרש תנחומא (בראשית יא, מהדורת בובר):

	
	אמר ר' יצחק: לא היה צריך לכתוב את התורה אלא מהחדש הזה לכם, ולמה כתב מבראשית?

	The verse to which R. Isaac refers is about how the Israelite calendar should begin in the spring. Rashi (R. Solomon Yitzhaki, 1040–1105) includes this question in his opening gloss on the Torah and explains: שהיא מצוה ראשונה שנצטוו ישראל, “for this is the first commandment given to Israel.”[1]
	הפסוק שאליו מתייחס ר' יצחק עוסק במצווה להתחיל את מניין חודשי השנה באביב. רש"י (ר' שלמה יצחקי, 1040–1105) מצטט שאלה זו בפתיחת פירושו לתורה ומסביר: "שהיא מצוה ראשונה שנצטוו ישראל".[1]

	
Midrash Tanchuma answers by quoting a verse:
	מדרש תנחומא עונה על השאלה באמצעות פסוק:

	
	
להודיע כח גבורתו, שנאמר (תהלים קיא:ו) כֹּחַ מַעֲשָׂיו הִגִּיד לְעַמּוֹ לָתֵת לָהֶם נַחֲלַת גּוֹיִם.

	R. Isaac’s answer is that YHWH wishes the Israelites to know how powerful He is, so he describes creation.[2] Rashi quotes this answer but takes it in another direction, claiming that the (or a) purpose of the creation story is to give Israel a defense against the accusation that they stole the land of Canaan:
	תשובתו של ר' יצחק היא שי-הוה מבקש להודיע לישראל את כוחו וגבורתו, ולפיכך הוא מתאר את הבריאה.[2] רש"י מצטט תשובה זו אולם גישתו שונה; לדעתו המטרה (או אחת המטרות) של סיפור הבריאה היא להעניק לישראל טיעון הגנה מפני הטענה שגזלו את ארץ כנען.

	
	שאם יאמרו אומות העולם: לסטים אתם שכבשתם ארצות שבעה גוים, והם אומרים להם: כל הארץ של הקב"ה היא, הוא בראה והוא נתנה לאשר ישר בעיניו, ברצונו נתנה להם וברצונו נטלה מהם ונתנה לנו.[3]

	As God is the sovereign creator of the entire world in all its particulars, God is entitled to place people into whichever lands God decides. Rashi’s answer is based on a different midrash on this verse found in Genesis Rabbah:
	היות שאלוהים הוא בורא כל העולם על כל פרטיו ולפיכך גם שליטו וריבונו, עומדת לו הזכות ליישב כל עם בכל ארץ שיבחר. תשובתו של רש"י מבוססת על מדרש נוסף על פסוק זה המצוי בבראשית רבה:

	
	ר' יהושע דסכנין בשם ר' לוי פתח כח מעשיו הגיד לעמו לתת להם נחלת [גוים]—מה טעם גילה הקדוש ברוך הוא לישראל מה שנברא ביום ראשון וביום ב' וג', מפני אומות העולם שלא יהו מונים את ישראל ואומ' להם הלא אומה שלבזזות אתם אתמהא, וישראל משיבין להם ואתם הלא בזוזה היא בידכם הלא כפתרים היוצאים מכפתור השמידום וגו' (דברים ב כג), העולם ומלאו שלהקב"ה הוא, כשרצה נתנו לכם וכשרצה נטלו מכם ונתנו לנו הדא היא דכת' לתת להם נחלת גוים, כח מעשיו הגיד לעמו הגיד להם את הבראשית בראשית ברא אלהים וגו'.

	According to this, Israel’s understanding of God’s position as creator of the world was the prerequisite for the conquest. If God had not ordained it, wouldn’t Israel be nothing more than a group of despoilers or thugs, stealing other peoples’ land?
	לפי מדרש זה, ישראל נדרשים לדעת ולהאמין כי לאלוהים הארץ ומלואה כתנאי לכיבוש הארץ. אילולי ציווה אלוהים על כיבוש הארץ, היו ישראל חבורת שודדים הגוזלים את אדמתו של עם אחר ותו לא.

	Was It a Good Question?
	האם יש בשאלה ממש?

	The Jewish folklorist and philosopher Micah Joseph Berdichevski criticized the question of why Torah does not begin directly with law, saying that such a question represents rabbinic disregard for the natural world represented by creation, in favor of an excessive valuation of law as the sole purpose of Torah.[4]
	חוקר הפולקלור והוגה הדעות היהודי מיכה יוסף ברדיצ'בסקי מתח ביקורת על עצם העלאת השאלה מדוע אין התורה פותחת בחוק עצמו, וכתב כי שאלה כזו מגלמת את זלזולם של חז"ל בעולם הטבע, שייצוגו בתורה הוא סיפור הבריאה, ואת העדפתם לחוק כמטרתה היחידה של התורה.[4]

	On one level, Berdichevski is correct; the Torah indeed expresses interest in nature, other peoples, and of how things came to be the way they are (“etiology”). Nevertheless, by linking the themes of creation and land rights, the rabbis are picking up on a deep connection between the two, that appears elsewhere in the Bible as well as in the wider ancient Near East.
	מבחינה אחת, ברדיצ'בסקי צודק; התורה אכן מביעה עניין בעולם הטבע, בעמים אחרים ובאופן שבו השתלשלו הדברים עד שנעשו מה שנעשו ("אטיולוגיה"). אולם, בקשרם בין סיפור הבריאה וסוגיית הזכויות על הארץ, חז"ל מזהים את הקשר העמוק בין השניים, קשר החוזר במקומות אחרים במקרא ובטקסטים אחרים מן המזרח הקרוב.

	Biblical Support for Creation Narrative as Land Entitlement
	תימוכין מן המקרא להיותו של סיפור הבריאה טיעון לזכות על הארץ

	The idea that land is apportioned to human groups by God (or gods) appears in several biblical passages.
	התפיסה כי את הארץ מעניק לבני האדם האל (או האלים) חוזרת במקומות שונים במקרא.

	Deuteronomy 32
	דברים 32

	The song of Haazinu (Deut 32), speaks about Israel’s past:
	שירת האזינו (דברים לב) עוסקת בעברו של ישראל:

	
	דברים לב:ח בְּהַנְחֵל עֶלְיוֹן גּוֹיִם בְּהַפְרִידוֹ בְּנֵי אָדָם יַצֵּב גְּבֻלֹת עַמִּים לְמִסְפַּר בְּנֵי אלהים.[5] לב:ט כִּי חֵלֶק יְ־הֹוָה עַמּוֹ יַעֲקֹב חֶבֶל נַחֲלָתוֹ.

	According to this, every nation has its boundary determined by Elyon or by its own god. YHWH specifically chooses the people of Israel and places them within the borders of his land, the land of Israel.[6]
	לפי פסוקים אלו, לכל אומה גבול משלה המוצב בידי ישות בשם עליון או בידי האל שלה. י-הוה בחר בישראל כעמו ויישב אותם בגבולות ארצו, ארץ ישראל.[6]

	Other biblical texts present similar accounts, describing YHWH as the most important and powerful being in the world, and thus entitled to do what he wishes.
	גם במקומות אחרים במקרא נמצא תיאורים דומים: י-הוה הוא הוא הישות החשובה והחזקה בעולם כולו, ולפיכך עומדת לו הזכות לעשות כרצונו.

	Amos 9
	עמוס ט

	
The final chapter of Amos describes God’s power over the chaotic forces of nature:
	בפרק האחרון בספר עמוס מתאר הטקסט את כוחו של אלוהים הגובר על כוחות הטבע הכאוטיים:

	
	
עמוס ט:ה וַאדֹנָי יְ־הוִה הַצְּבָאוֹת הַנּוֹגֵעַ בָּאָרֶץ וַתָּמוֹג וְאָבְלוּ כָּל יוֹשְׁבֵי בָהּ וְעָלְתָה כַיְאֹר כֻּלָּהּ וְשָׁקְעָה כִּיאֹר מִצְרָיִם. ט:ו הַבּוֹנֶה בַשָּׁמַיִם (מעלותו) [מַעֲלוֹתָיו] וַאֲגֻדָּתוֹ עַל אֶרֶץ יְסָדָהּ הַקֹּרֵא לְמֵי הַיָּם וַיִּשְׁפְּכֵם עַל פְּנֵי הָאָרֶץ יְ־הוָה שְׁמוֹ.

	Immediately afterwards, the text turns to the placement of Israel in their land in the context of how YHWH has treated other nations:
	מיד לאחר מכן פונה הטקסט לעניין ישיבת ישראל בארצו ומזכיר את ישראל בתוך רשימה המפרטת כיצד נהג אלוהים בעמים אחרים:

	
	ט:ז הֲלוֹא כִבְנֵי כֻשִׁיִּים אַתֶּם לִי בְּנֵי יִשְׂרָאֵל נְאֻם יְ־הוָה הֲלוֹא אֶת יִשְׂרָאֵל הֶעֱלֵיתִי מֵאֶרֶץ מִצְרַיִם וּפְלִשְׁתִּיִּים מִכַּפְתּוֹר וַאֲרָם מִקִּיר.

	
The verse here warns Israel that YHWH is the God of all nations, and his gift of land to them is no different than the gift of land he gave other peoples. The text will continue by warning the people that this gift is contingent on their behavior.
	הפסוק כאן מזהיר את ישראל כי י-הוה הוא אלוהי כל האומות, והענקת ארץ ישראל במתנה לישראל אינה שונה מהענקת ארצות אחרות לאומות אחרות. הטקסט ממשיך ומזהיר את העם כי מתנה זו תלויה בהתנהגותו.

	
Psalm 74
	תהלים עד

	Psalm 74 begins by asking God to remember his chosen people and city:
	תהלים עד פותח בפניה לאל ושואל אותו האם הוא זוכר את עמו הנבחר ואת עירו.

	
	תהלים עד:ב זְכֹר עֲדָתְךָ קָנִיתָ קֶּדֶם גָּאַלְתָּ שֵׁבֶט נַחֲלָתֶךָ הַר צִיּוֹן זֶה שָׁכַנְתָּ בּוֹ.

	The text continues by grounding God’s right to choose in his power, which is illustrated first through his defeat of primordial monsters:
	הטקסט ממשיך ותולה את זכותו של אלוהים לבחור בכוחו, המתואר בעזרת סיפור ניצחונו על מפלצות בראשית:

	
	
תהלים עד:יג אַתָּה פוֹרַרְתָּ בְעָזְּךָ יָם שִׁבַּרְתָּ רָאשֵׁי תַנִּינִים עַל הַמָּיִם. עד:יד אַתָּה רִצַּצְתָּ רָאשֵׁי לִוְיָתָן תִּתְּנֶנּוּ מַאֲכָל לְעָם לְצִיִּים.

	
Such a battle of a god defeating a wild monster of nature is called a Chaoskampf, or chaos-struggle, a fairly common theme in ancient Near Eastern mythologies especially involving creation. In keeping with this, the text continues to describe God’s shaping of the world:
	קרב מעין זה, שבו אל מביס מפלצות מעולם הטבע, קרוי Chaoskampf , מאבק בכאוס, והוא מוטיב העובר כחוט השני במיתולוגיות המזרח הקרוב, בייחוד במיתולוגיות העוסקות בסיפורי בריאה. באותה רוח ממשיך הטקסט ומתאר את בריאת העולם בידי אלוהים:

	
	תהלים עד:טו אַתָּה בָקַעְתָּ מַעְיָן וָנָחַל אַתָּה הוֹבַשְׁתָּ נַהֲרוֹת אֵיתָן. עד:טז לְךָ יוֹם אַף לְךָ לָיְלָה אַתָּה הֲכִינוֹתָ מָאוֹר וָשָׁמֶשׁ. עד:יז אַתָּה הִצַּבְתָּ כָּל גְּבוּלוֹת אָרֶץ קַיִץ וָחֹרֶף אַתָּה יְצַרְתָּם.

	
God’s fixing the boundaries likely includes Zion, God’s dwelling place in verse 2; at the very least, it establishes his right to establish borders however he sees fit.
	הצבת הגבולות בידי אלוהים כוללת מן הסתם גם את גבולותיה של ציון, מקום מושבו של אלוהים בפסוק ב; לכל הפחות, היא מבססת את זכותו להציב גבולות כראות עיניו. 

	Psalm 89

	תהלים פט

	Psalm 89 links the selection of Israel’s royal house with a cosmic creative event. Like in Psalm 74, the creation event is combined with a Chaoskampf battle between YHWH and tempestuous water creature called Rahab:
	תהלים פט קושר את בחירת בית המלוכה של ישראל עם אירוע בריאה קוסמי. כמו בתהלים עד, מעשה הבריאה כרוך במלחמה בכוחות הכאוס – י-הוה נלחם ביצור מים עז הקרוי רהב:

	
	תהלים פט:יא אַתָּה דִכִּאתָ כֶחָלָל רָהַב בִּזְרוֹעַ עֻזְּךָ פִּזַּרְתָּ אוֹיְבֶיךָ. פט:יב לְךָ שָׁמַיִם אַף לְךָ אָרֶץ תֵּבֵל וּמְלֹאָהּ אַתָּה יְסַדְתָּם. פט:יג צָפוֹן וְיָמִין אַתָּה בְרָאתָם תָּבוֹר וְחֶרְמוֹן בְּשִׁמְךָ יְרַנֵּנוּ.[7]

	God’s violent act of creation culminates in the selection of David as king:

	מעשה הבריאה האלים של האל מגיע אל שיאו בבחירת דוד למלך:

	
	תהלים פט:כ אָז דִּבַּרְתָּ בְחָזוֹן לַחֲסִידֶיךָ וַתֹּאמֶר שִׁוִּיתִי עֵזֶר עַל גִּבּוֹר הֲרִימוֹתִי בָחוּר מֵעָם. פט:כא מָצָאתִי דָּוִד עַבְדִּי בְּשֶׁמֶן קָדְשִׁי מְשַׁחְתִּיו. פט:כב אֲשֶׁר יָדִי תִּכּוֹן עִמּוֹ אַף זְרוֹעִי תְאַמְּצֶנּוּ.... פט:כו וְשַׂמְתִּי בַיָּם יָדוֹ וּבַנְּהָרוֹת יְמִינוֹ.[8]

	Creation and Primacy of Place in Ancient Near Eastern Literature
	בריאה ובכורה בספרות המזרח הקרוב הקדום

	Tiamat and Marduk, sage of the gods, drew close for battle, they locked in single combat, joining for the fray. The Lord spread out his net, encircled her, the ill wind he had held behind him he released in her face. Tiamat opened her mouth to swallow, he thrust in the ill wind so she could not close her lips. The raging winds bloated her belly, her insides were stopped up, she gaped her mouth wide. He shot off the arrow, it broke open her belly, it cut to her innards, it pierced the heart. He subdued her and snuffed out her life, he flung down her carcass, he took his stand upon it (The Epic of Creation, Tablet 4).[11]
	אזי תאמת ומרדך, יועץ האלים, התעמתו;
קמו לקרב, התקרבו למלחמה. האדון פרש את רשתו והקיף אותה בה.
את הרוח העזה שהחזיק מאחוריו הוא שחרר לתוך פניה.
כשתאמת פצתה את פיה כדי לבלוע אותו,
הוא הכניס את הרוח העזה שלא תסגור את שפתיה.
הרוחות העזות מילאו את כרסה;
קרביה נאחזו ונפער פיה.
הוא ירה חץ והוא קרע את כרסה.
הוא ביתר את תוכה ובקע את ליבה.
הוא הביס אותה ושם קץ לחייה.
הוא השליך את גווייתה ועמד עליה (אנומה אליש [מיתוס הבריאה]).[11]

	After defeating Tiamat, the victorious Marduk uses her leftover pieces to form the univer se, after which the Anunna-gods[12] build him a city, Babylon (perhaps=Bab-ili, “Gate of the Gods”[13]), and a Temple, the Esagila (Sumerian for “House with lofty head”):
	לאחר שהביס את תיאמת, השתמש מרדוך בבתרי גופה לשם בריאת העולם, ולאחר מכן בנו לו אלי אָנוּנָכִּי את העיר בבל (שמשמעה אולי בב-אילי, "שער האלים"[13]) ואת מקדש אֶסָגִילָה (בשומרית "בית ירים ראש"):

	The three hundred Igigi-gods[14] of heaven and the six hundred of Apsu all convened. The Lord, on the Exalted Dais, which they built as his dwelling, seated the gods his fathers for a banquet. “This is Babylon, your place of dwelling. Take your pleasure there, seat yourselves in its delights!” The great gods sat down at the feast, after they had taken their enjoyment inside it, and in awe-inspiring Esagila had conducted the offering, all the orders and designs had been made permanent, all the gods had divided the stations of heaven and netherworld… (The Epic of Creation, Tablet 6)[15]
	תרגום נמצא באנומה אליש, משה וינפלד, אקדמון, תשל"ג. אינו זמין ברשת

[14][15]

	
The gods are assigned various places for themselves in the universe, while Marduk receives Babylon. While on one level, this text is an exaltation of Marduk, it really is about the exaltation of his city, Babylon, complete with the construction of the city and its temple.[16]
	לאלים מוקצים אזורים שונים לשבתם ביקום, ומרדוך מקבל את בבל. במבט ראשון נראה הטקסט כאילו הוא מאדיר את מרדוך, אולם למעשה הוא מאדיר את עירו, בבל, ומתאר את בניית העיר ומקדשה.[16]

	A similar claim appears on the Shabaka Stone, a 25th dynasty Egyptian inscription that scholars call “the Memphite theology” or “the Memphite cosmology.”[17] In emphasizing the importance of Memphis and the temple there, it describes the supreme power of Memphite creator-god Ptah:
	טענה דומה מופיעה על גבי אבן שאבָּאכָּא, כתובת מתקופת השושלת הכ"ה במצרים המכונה במחקר "התאולוגיה של העיר ממפיס" או "הקוסמולוגיה של העיר ממפיס"[17]. באמצעות הדגשת חשיבותה של העיר ממפיס ושל מקדשה, הטקסט מתאר את כוחו העצום של האל הבורא של ממפיס, פְּתַח:

	Thus it is said of Ptah: “He who made all and created the gods.” And he is Ta-tenen (primordial material), who gave birth to the gods, and from whom every thing came forth, foods, provisions, divine offerings, all good things. Thus it is recognized that he is the mightiest of the gods…. He gave birth to the gods, he made the towns, he established the nomes, he placed the gods in their shrines, he settled their offerings, he established their shrines, he made their bodies according to their wishes…[18]
	וכך אומרים על פתח: "בורא הכל ובורא האלים". והוא התא-תנן (החומר ההיולי), שהוליד את האלים, ושממנו יצאו כל הדברים, מזונות, צידה, מנחות, כל הטוב. וכך ידוע שהוא הנעלה שבעלים... הוא הוליד את האלים, הוא יצר את הערים, הוא בנה בתים, הוא יישב אלים במקדשיהם, הוא הסדיר את מנחותיהם, הוא ייסד מקדשיהם, הוא יצר את גופם כפי רצונם...[18]


	Another Egyptian text, Papyrus Leiden, has Amun, god of Thebes, as the ultimate source of creation, who assigned to the gods their places.[19] In Persia, the major Zoroastrian text dealing with cosmogony is the Avesta, which begins with Ahura-Mazda distributing all the lands to the nations.[20]
	טקסט מצרי אחר, פפירוס ליידן, מתאר את אמון, אל העיר תבי, כמקור הבריאה כולה וכמי שהעניק לאלים את מקומות מושבם.[19] בפרס, הטקסט הזורואסטרי הבולט העוסק בקוסמוגוניה הוא האווסטה, הפותח בתיאור אהורה מזדא המחלק את הארצות השונות לעמים השונים.[20]

	While we should not make an overly structuralist argument that all ancient Near Eastern cosmogonies are about assignments of lands and the elevation of the chief god’s land, it can be seen that attention to the chief god’s favored place in relation to other places is present in these texts and important to their authors.
	אף שמוטב לא לחטוא בהכללה מבנית ולטעון כי כל תורות הבריאה במזרח הקרוב הקדום עוסקות בהענקת ארצות והאדרת ארצו של האל הבכיר, נראה שמיקוד תשומת הלב בארצו הנבחרת של האל הבכיר הוא מוטיב רווח בטקסטים אלו ויש בו חשיבות מבחינת מחבריהם.

	Theological Implications

	השלכות תיאולוגיות

	The evidence from the Bible and the cognate ancient Near Eastern literature demonstrates that there is a strong connection between accounts of world creation and the designation or elevation of a specific land as the special home of the creator deity and/or that deity’s people. Although R. Levi could not have been familiar with the ancient Near Eastern sources discussed here, he seems to have intuited the connection between establishing a deity as the creator God and supporting the claims of that deity’s people to the importance of their homeland, and their divine right to it.

	הראיות מן המקרא וממקביליו מספרו המזרח הקרוב הקדום מלמדות כי יש קשר הדוק בין סיפורי בריאה ובין הענקת ארץ מסוימת או בחירתה כבית המיוחד לאל הבורא או לעמו. אף שלא ייתכן שר' לוי הכיר את המקורות מן המזרח הקרוב הקדום שנידונו כאן, נראה שהוא זיהה את הקשר שבין ייחוס בריאת העולם לאל מסוים ובין ביסוס טענת עמו של אל זה באשר לחשיבותה של ארץ מולדתם ובאשר לזכותו האלוהית עליה.

	In support of this reading, Eckart Otto observed that the classic theory that Genesis forms the beginning of a six-book “Hexateuch” ending with Joshua would make creation and the conquest the bookends of the whole composite work, such that creation really does culminate in the conquest of Canaan.[21]

	אקרט אוטו מביא תימוכין לסברה זו ומציין כי התיאוריה הקלאסית שלפיה ספר בראשית הוא הספר הראשון ביחידה המכונה הקסטויך, ששת ספרי המקרא הראשונים (בראשית עד יהושע), מעמידה מחזור שבו הבריאה והכיבוש הם תחילתה וסופה של יצירה ספרותית שלמה, שבה הבריאה מגיעה לסופה ולשיאה בכיבוש כנען.[21]

	An Ethical Twist

	ההיבט המוסרי

	The Jewish philosopher Emmanuel Levinas observed that such a claim of divine right to land, if attributed to a deity whose very nature is supposed to be ethical, expresses the concern of the classical rabbis that the Israelite conquest of Canaan had to be ethically justifiable not only to outside critics, but also to themselves.[22]
	הפילוסוף היהודי עמנואל לוינס כתב כי טענה מעין זו של זכות אלוהית על הארץ, כאשר היא מיוחסת לאל שמטבעו אמור להיות מוסרי, מבטאת את הצורך שראו חז"ל להצדיק את כיבוש ארץ כנען בידי ישראל מבחינה מוסרית – לא רק בעיני מבקרים מבחוץ אלא גם בפני עצמם.[22]

	In his gloss on the opening verse of the Torah, Moses Nahmanides (Ramban, 1194–1270) quotes Rashi’s treatment of the verse and adds a further point:
	בפרשנותו לפסוק הראשון בתורה, רמב"ן (משה בן נחמן, 1194–1270) מצטט את פרשנות רש"י לפסוק ומוסיף רעיון משלו:

	
	אם כן, ראוי הוא, כאשר יוסיף הגוי לחטא, שיאבד ממקומו ויבא גוי אחר לרשת את ארצו, כי כן הוא משפט האלהים בארץ מעולם... כענין שכתוב: ויתן להם ארצות גוים ועמל לאמים יירשו בעבור ישמרו חוקיו ותורותיו ינצורו – כלומר, שגירש משם מורדיו, והשכין בו עובדיו, שידעו כי בעבודתו ינחלוה, ואם יחטאו לו, תקיא אותם הארץ כאשר קאה את הגוי אשר לפניהם.

	Nahmanides thus connects the creation story’s defense of Israel’s prerogative with the threat in Leviticus that Israel will go the way of the other nations if they displease God with sinful behavior. To be banished from the land is to be distanced from God, as David says to Saul, when he is forced to run away to Philistia:
	כך קושר רמב"ן בין סיפור הבריאה כהגנה על זכותם של ישראל על הארץ ובין האיום בויקרא שלפיו אם יכעיסו ישראל את אלוהים ויחטאו, יהיה גורלם כגורל האומות שחיו בארץ לפניהם. גירוש מן הארץ הוא הרחקה מעל פני האל, כפי שאומר דוד לשאול כאשר נאלץ לברוח לפלשת:

	
	שמואל א כו:יט ...כִּי גֵרְשׁוּנִי הַיּוֹם מֵהִסְתַּפֵּחַ בְּנַחֲלַת יְ־הוָה לֵאמֹר לֵךְ עֲבֹד אֱלֹהִים אֲחֵרִים.[23]

	The Israeli scholar of Bible Shimon Gesundheit observed that Ramban’s treatment of the creation reveals his strong grasp of the underlying theological content and purpose of the Torah.[24] Gesundheit sees the Torah as featuring a theological triad of adam/adamah/Adonai or people of Israel, land of Israel, and obedience to God, that shows that obedience to God’s commandments is not an end in itself but rather the means to the goal of taking or remaining in the land.
	חוקר המקרא הישראלי שמעון גזונדהייט מעיר כי פרשנותו של רמב"ן לסיפור הבריאה חושפת כי הוא מבין היטב את מטרת התורה ואת התיאולוגיה שמתחת לפני השטח שלה.[24] לדעת גזונדהייט, התורה מורכבת משלשה תיאולוגית של אדם, אדמה, אדוני, כלומר, עם ישראל, ארץ ישראל ותורת ישראל. לפי גישה זו, קיום המצוות אינו מטרה בפני עצמה אלא האמצעי לכיבוש הארץ ולהמשך האחיזה בה.

	This theology underlies both the threats of expulsion that Ramban observed in Leviticus, as well as the statement in Deuteronomy 16:20:
	תיאולוגיה זו היא העומדת בבסיס האיום בגירוש מן הארץ שציטט רמב"ן מויקרא, וכן בבסיס דברי התורה בדברים טז:כ:

	
	
דברים טז:כ צֶדֶק צֶדֶק תִּרְדֹּף לְמַעַן תִּחְיֶה וְיָרַשְׁתָּ אֶת הָאָרֶץ אֲשֶׁר יְ־הוָה אֱלֹהֶיךָ נֹתֵן לָךְ.


	The goal for the Torah legislation then is the harmonious relationship of the three parts—people, land and God—with obedience to the Law as the means to the goal of living in the land of Israel.
	מטרתם של חוקי התורה היא אפוא יחסים הרמוניים בין שלושת המרכיבים – עם, ארץ ותורה – והציות לחוק הוא הכלי והאמצעי לחיים בארץ ישראל.

	
Balancing Divine Claims with Moral Obligation

	איזון הטענה לזכות אלוהית עם חובות מוסריות

	The classical rabbis examined here regarded God’s placement of the people of Israel in the land of Israel as part of the purpose of world-creation, and that this divine right both justified the conquest of Canaan but also placed ethical and religious obligations on the people of Israel to live up to the land they had been given.

	בעיני החכמים שדבריהם מובאים כאן, הענקת הארץ לישראל בידי אלוהים היא חלק ממטרת הבריאה, וזכות אלוהית זו מצדיקה את כיבוש כנען אך בעת ובעונה אחת משיתה על ישראל חובה מוסרית ודתית לחיות בארץ שניתנה לה כיאה וכיאות.

	
	

	1. 
For R. Isaac in the Tanchuma, as for Rashi, the purpose of the Torah is legislative; even the stories of the patriarchs and matriarchs are unnecessary. The notion that the Torah is a work of “law,” narrowly defined, rather than more generally “instruction,” dates at least as far back as the second century B.C.E.; see Thomas C. Römer and Marc Z. Brettler, “Deuteronomy 34 and the Case for a Persian Hexateuch,” Journal of Biblical Literature 119.3 (2000): 401-419, [p. 418 fn. 83]. To be clear, Rashi’s source is the Tanchuma—the opinion often expressed that this R. Isaac is Rashi’s father is mistaken. As will be seen below, Rashi frequently combines distinct rabbinic sources in his Torah commentary.

	[1] בעיני ר' יצחק ממדרש תנחומא, כמו גם בעיני רש"י, מטרת התורה היא תחיקתית; אפילו סיפורי האבות והאמהות אינם נחוצים. התפיסה המצמצמת שלפיה התורה היא חיבור משפטי, ולא, על פי ההגדרה המרחיבה, חיבור המתווה דרך, הופיעה כבר במאה השנייה לפני הספירה ואולי אף לפני כן; ראו:
Thomas C. Römer and Marc Z. Brettler, “Deuteronomy 34 and the Case for a Persian Hexateuch,” Journal of Biblical Literature 119.3 (2000): 401-419, [p. 418 fn. 83].
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	2. This is similar to what we see in the book of Job, in which God shuts down Job’s questioning by asking him where he was when God was creating the universe and forming all of its wonders.
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	3. The Hebrew text of Rashi is from alhatorah.org, which uses (in this passage) on MS Florence Pluteo III.03. The translation is based upon Morris Rosenbaum and Abraham M. Silbermann, Pentateuch with Rashi’s Commentary (London: Shapiro and Valentine, 1929–1934). Accessed via Sefaria.
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	8. Again, in some English versions this would be vv. 19-21, 25.
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תרגום שלי. לא מצאתי את הטקסט בתרגום עברי.
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